Rev 18:1



 is the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “After these things” and refers to the previous vision and its explanation.  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “another” plus the noun AGGELOS, meaning “angel.”
“After these things I saw another angel,”
 is the appositional/explanatory accusative from the masculine singular present active participle of the verb KATABAINW, which means “to descend; to come down: descending.”

The present tense is a descriptive present for what happened at that moment in the past when John received this vision.


The active voice indicates that the angel produced the action of descending.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EK plus the ablative of origin or source from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven” and referring to the third heaven.  This is followed by the appositional/explanatory accusative from the masculine singular present active participle of the verb ECHW, meaning “to have: having.”  The morphology is the same as the previous participle.  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun EXOUSIA and the adjective MEGAS, meaning “great authority.”
“descending from heaven, having great authority.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “the earth.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb PHWTIZW, which means “to be illuminated Rev 18:1.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment in this vision.


The passive voice indicates that the earth received the action of being illuminated.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of means
 from the feminine singular article and noun DOXA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by means of his glory.”
“And the earth was illuminated by means of his glory.”
Rev 18:1 corrected translation
“After these things I saw another angel, descending from heaven, having great authority.  And the earth was illuminated by means of his glory.”
Explanation:
1.  “After these things I saw another angel,”

a.  John used this same expression (‘After these things I saw’) in Rev 4:1 and 7:9 to advance the narrative.

b.  John sees another angel, but this is not any ordinary angel.  This is one of the greatest angels in heaven and therefore undoubtedly a seraph angel because of the description which follows.

c.  The word “another” indicates two things: (1) this is not the same angel as the angel of Rev 17, and (2) that this is another of the same kind of angel as in Rev 17, an elect angel.

d.  This may or may not be the same angel mentioned in Rev 10:1, “And then I saw another powerful angel, coming down from heaven, wearing a cloud.  Furthermore a rainbow [was] over his head and his face [was] like the sun and his legs [were] like columns of fire;” and Rev 20:1, “Then I saw an angel coming down from heaven, holding the key of the abyss and a great chain in his hand.”
2.  “descending from heaven, having great authority.”

a.  This angel comes from the third heaven, and most likely directly from the throne room of God, which means he is probably one of the four seraph angels that surround the throne of God,  Rev 4:6-9.

b.  This angel is described as having great authority, which coincides with the fact that “whenever the living beings give glory and honor and thanksgiving to the One who sits on the throne, to the One who lives forever and ever, the twenty-four elders [angelic staff] will fall down before the One who sits on the throne, and will worship the One who lives forever and ever,” Rev 4:9-10.
3.  “And the earth was illuminated by means of his glory.”

a.  This angel has his own glory which is a reflection of the glory of God, and his glory illuminated the entire earth, so that there is no nighttime anywhere while he makes his proclamation of the fall of Babylon, the city of Rome.

b.  The fact that elect angels reflect the glory of God can be seen in:


(1)  Lk 2:9, “And an angel of the Lord suddenly stood before them, and the glory of the Lord shone around them; and they were terribly frightened.”


(2)  Lk 9:26, “For whoever is ashamed of Me and My words, the Son of Man will be ashamed of him when He comes in His glory, and the glory of the Father and of the holy angels.”

c.  The illumination of the earth is a picture of the fact that this angel’s proclamation will be heard worldwide.  It will be a supernatural revelation by God to the entire earth of what is about to happen to Satan’s kingdom.


d.  This illumination is a picture of the common grace of God to all mankind, though the unbelievers of the world will not accept it as the word of God.


e.  Just as the unbeliever rejects the glory and revelation of God, so the unbeliever will reject the glory and revelation of this messenger of God.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 1074). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, p. 435 cites this passage as an example of EK plus the ablative of means.
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